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No. 45. 
Tira, 201, fevruariù 17, marmură albă. 
Imperatulu Septimiù Severa şi collegulu seu Antonina 

Caracalla confirmă, cetăţeniloru Tire! privilegiulù scutirii de 
vaine, accordato Iorù de către imperati! anteriori ; şi pen
tru ma! mare claritate, reproduce rescriptulù imperatulu! 
Commodu, datu pe numele procuratorului Daciei Eraclitu, şi 

1 in care se citéza actele mai vechi, anume de Ia părintele 
luì Commodu imperatulu Marcù-Aureliu / {162—165) , totù 

de la ellu dupo ce începu a domni Împreună cu frate-seu 
imperatulu Lutiu-Verù (166 — 169), şi de la legatala lll i-
riculu! Antonia Iberfl. Procuratorìulù Dacie! Oviniu Tertullù 
graveză pe petră atătu rescriptulù ce-lu priimi de la Se
verii şi Caracalla, cum şi inclusa in ella copia a rescrip
tulù! luì Commodu ; adăogându de la sine, în limba grecésca, 
unu epilogu către arconti!, senatulu şi poporulu Tire!, cu 
îndemnare la recunnoscinţă şi cu arretarea date! monumen
tului. 

(Acestìi documenti!, care arruncă uS mare lumina assupra isto
riei municipali a Daciei in urma cuceririi romane ţi assupra începuturi-
lorìi oraşului Cetatea-Alba séQ Akkérman, este analisatu de d. Becker in 
Efemeridele Societăţii Odessane, t. 2, p. 417 , -469 . Petra segassi lângă 
Nistru ţi e depusă la MuseulQ de la Odessa. Noi reproducemìi aicì testalu, cu 
complectările d-lui Becker in parentesi, şi cu uă traducere a nòstra, care 
dil't'eresce intru cătu-va de a areheologului odessanu). 

([mperatoriam privile)gii auc(toritatem, e-
pistula de jure immu)nitatis inspecta, quod (vo-
bis datum ex ae)qua ratione videbatur, cum ju
sta (religi)one servavimus, ut neque ipsi cons-
(titutio)ne diuturna pellerentur, et in poste(rum) 
decreta civium assumendorum consi(lio) Prae-
sidis Provinciae v. c. perpenderent(ur). 

Exemplum epistulae ad Heraclitum: 
Quamquam Tyranorum civitas originem da

ti beneficii non ostendat, nec facile, quae pei' er-
rorem aut licentiam usurpata sunt, praescriptione 
temporis confirmentur, tamen, quoniam Divi An
tonini, parenti» nostri, litteras, sed et fratrum Im-

peratorum cogitamus, item Antonii Hiberi, gra
vissimi Praesidis, quod attinet ad ipsos Tyranos. 
quique ab iis secundum leges eorum in nnmerum 
civium adsumpti sunt, ex pristino more nihil mu
tări volumus. Retineant igitur quaqua ratione 
quaesitam sive possessam privilegii causam in pro-
mercalibus quoque rebus, quas tamen pristino more 
professionibus ad discernenda munifica mereemonio-
rum edendas esse meminerint. Sed cum Illyrici fruc-
tum per ambitionem deminui non oporteat, sciant, 
eos, qui posthac fuerint adsumpti, fructum immuni-
tatis ita demum habiţuros, si eos legatus et amicus 
noster v. c. jure civitatis dignos esse decreto pronun-
ţiaverit ; quos credimus satis abundeque sibi con
sultarci, si grati fuerint, existimaturos, quod, ori
gine beneficii non quaesita, dignos honore civea 
•fieri praeceperimus. 
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AvriyQcccpop r.wv &eiwv yţxx/Mfidzwv Tttfupxévctav 
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Dupo essaminarea rescriptuluî despre drep-
tulù scutirii de vaine, ce se constată a ve fi accor
data ìntr'unù modă legitimă, conservâmă cu scru-
pnlositate puterea privilegiului imperătescu ; atâta 
pentru păzirea instituţiuniloră consânţite prin tre
cută, cutii şi pentru assigurarea ulterioriă a acel-
loru, pe cari preşedintele provinciei îî va socoti 
cu calle de a face cetăţeni de acum inainte. 



Copia rescriptuluï către Eraclitû: 
Deşi cetăţenii T ire ï nu arrêta origina pri

vilegiului de care sé bucura, şi deşi nu se cade ca 
prescripţiuhea timpului să întărescă uă possessiu-
ne usurpata prin greşelă séû prin licinţă; totuşi, 
basându-ne pe actele delà părintele nostru ferici-
tulă Anton ina , de la fraţii-imperaţî, şi de la re-
spectabilulă preşedinte Antoni i i lberù , nu vo-
imă a schimba nemicù din obiceiele vechie atătă 
alle inşiloră Tiriti, cum şi alle acellorû priimiţî în 
numerulû cetăţeniloru dupre legile Tiréi. Aşa dé-
ro, să reţină eï dreptulă privilegiului, orî-cum fie 
modulă în care l'aă castigata séû îllû possedû, 
chiarû în priivinfa esportaţiunii; cu acea inse con-
diţiune, ca, dupre obiceiulu vechili, să urmeze a 
declara mărfurile loră, pentru a se deossebi acelle 
nesuppuse scutirii. Fiindă totuşi, că venitulu Ill i-
r i cu ln i nu se potè micşura prin hatâruri, de a-
ceîa să se scie, că acei din eî, cari în viitorîă 
voră căpeta cetăţenia, numai atunci se vo?iî pu-
té bucura de dreptulu scutirii de vaine, după ce 
Legatala, şi amiculu nostru îi va fi declarată prin 
decretă demni de dreptulu cetăţeniei. Deci, de voră 
fi eï recunnoscëtorï, apoî nu voru tăgădui indes-
tulla şi inbelşugata ingrijire a nòstra, de vreme 
ce amu poruncită a se socoti eî ca cetăţeni pri
vilegiaţi, fără a intra în cercetarea origineî pri
vilegiului. 

Oviniu T e r t u l l u salută pe arconţiî, se-
natulu şi poporulû Tireï. 

Copia divineloră rescripte, trimisse mie delà 
domnii nebiruiţi şi fericiţi autocrati, le am pusă 
inaintea cuvintelor melle proprie, inadinsă ca voî, 
cunnoscendă divina loră mărenimiă, să vë rugaţi 
pentru marea loră ursită. Vë dorescă fericire şi 
norocii întru mulţi anni. S'a dată cu 13 dille 
inaintea calendeloră lui Martiă, in a 8 dia lunei 
Linea ; s'a espusa în timpulă consulatului lui Lu
ciană şi alla lui Fabiana, în annula 145, sub gu-
bernarea lui P. Eliû Calpurniu. 

D o c u m e n t e inedite in l imbe s tră ine . 

No. 46. 
Ilărleu, 1549, foră lună, hărtiă. 

Iliaşu-vodă specifică modulă, in care satulù Bosancesciî 

s'a împărţita în cinci bucăţi între moştenitorii din némulu 
unui Ghermanu. 

(Arehiva Statului). 
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• 
Eă Iliaşu-vodă -cu mila lui D-deă Domnă 

ţerrii Moldovi i . Adică aă venită înaintea no
stra şi înaintea aî loră nostri boeri sluga nòstra 
J o r j a fiîulă luì V a s c u E p u r e , şi F r ă s i n a 
şi sora eî M a r e n a fetele Măritai, şi aşişderea 
sluga nòstra V a s c o , şi F e t a l i ! şi A n d r e i c a 
feciorii M ă g d ă l i n e i , şi aşişderea P e c u r a r i i şi 
cu surorile lui O d o c h i a şi Mar ina şi S t a n 
c a feciorii I lenei; şi de a loră bună-voia şi-aă 
împărţită în de sine a loră dreptă ocină şi mo
şia din documente de întăiitură ce arseră, şi cari 
le avuse moşulă loră. . . . feciorulă lui G hermani i 
de la moşulă domniei melle cella mare A l e x a n 
dru-vodă pe jumétate de sată de B o s a n c e s c i 



partea din josù şi jumătate de heleşteu ; şi a-
nume s'a caduta luì «Jnrja feciorulă luì V a s c o 
E p n r e a cincea parte dintr'acea jumătate de 
satù şi din heleşteu, partea din susu; èro F r a -
ş ine i şi suroreî eî Marene i fetelorù Mar i ta i 
s'a cădutu loru dintracea jumătate de satu şi 
din heleşteu a cincea parte, din josù de partea 
luì J n r j a feciorulù luì V a s c o E p u r e ; èro 
slugei nòstre luì V a s c o singurului i s'a venită 
luì dintracea jumătate de satu şi din heleşteu 
a cincea parte erósi din josu de partea F r ă -
s ine i şi Mărene i fetelorù Măritei; èro sluge-
loru nòstre F e t a l u i şi A n d r e i c ă i fecioriloru 
Mag'dalinei erósi le s'a venitù loru dintr'acea 
jumătate de satu şi din heleşteu a cincea parte 
din josù de partea luì V a s c o ; şi erósi lui 
P e c n r a r ă şi sorilorù lui Odoch ie l şi Mari
tai şi Stancai fecioriloru I l ene i aşijderea şi 
lorù s'a venitù dintr'acea jumătate de satu şi din 
heleşteu. . . . a cincea parte cu totù venitulù din 
josù de partea F e t n l n i şi Andre i că i ; ca să 
le fiă şi de la noi, şi n emine să nu-î turbure. 
Scrissù in Hărleu, annulu 7057.— Hatmanulu.— 
Dumitru a scrissù. 

• No 47. 
Constantinopole, 1574, 28 luliü. 

In urma revoltei contra Turcilorü şi după perirea lui 
Ionaşcu-vodă, marele vizirii Mehmedă descrie/ guvernatoru
lui Galliti»! George Iazlowiecki, in termeni de mustrare, 
complicitatea Polonilorii cu principele revoltante, caracterulü 
perfidü allfi reposatuhiî, şi eâte-va evinemente de familia ur
mate dupo mórtea luí; apoi cere cu ameninţări de a se tri-
mitte la sultanü averea lui Ionaşcu-vodă şi a boierilorü, 
alle căroru nemuri se refugiara in Polonia. 

(Acesta documentò, de cella mai mare preţu pentru istoria nos
tra prin bogăţia factelorü neeunnoscute pone acum, s'a estrassü din Co
dicele latinescü afflatorîu la Biblioteca Ossoliniană de la Leniberg, sec
ţiunea manuscriptelor!! No. 1 0 4 2 , pag. 31—33) . 

Nos Mechmeth Bassa Primarius, Gener et 
Consiliarius supremus invictissimi Caesaris Tur-
carum, Illustrissimo spectabili et magnifico domi
no domino Georgio Jazloweczky, consiliario et du
ci generali exercituum Regni nec non Palatino 
Russiae, amico dilecto, saîutem. 

Quanta pax, concordia, familiaritas, vicinitas, 
et quam firma amiciţia intercesserit ab initio, et 
quasi ab annis trecentis, inter praedecessores et 

parentes, avos atavosq Caesaris nostri invictis
simi, et Reges inelyti Regni Poloniae, oportet ut 
Magnificentia vestra recordetur; sub quod concor
dia res quoque publica quanta in quiete vixerit, 
quis di cere potest ! Nec ita cum illis actum est 
quemadmodum cum subditis Moschovitarum, 
Germanorum et Hispanorum, qui nostratibus su
binde turbantur et in captivitatem ducuntur; ve
tri autem regni subditi non solum amantur a no-
stris, sed etiam defenduntur et proteguntur. Nam 
alieni quoque hostes vestri nequáquam in vos 
impetum faceré audent, scientes Caesaris riostri 
invictissimi potestatem et in vos benevolentiam, 
cogitantesque sese cum dedecore redeundos fore. 
Sed mirum nobis est, tantam benevolentiam Cae
saris invictissimi a quibusdam ingratis respui, et 
subinde ab illis pacem turbari. Quidam enim Reg
ni vestri Nobiles talia adversum nos tentare au
dent, qualia nedum ab amicis, sed etiam ab hos-
tibus naturalibus et manifestis non speraremus. 
Quorum factorum donum est hoc, quod, cum ille 
iniquus et reprobus adiungeret se ad proditionem 
Jwon nempe Palatinus Moldaviensis, videretque 
milites Caesaris esse imparatos, impetum in Te-
hiniensem faciens, agricolasque et pastores in 
campo trucidans; statini Poloni quoque, vigniti 
quinqué caeloces instruentes, et milites imponen
tes, impetum in Albam-Nester fecerunt, inciderunt 
et devastaverunt.1 Quod si Poloni negarent, aut 
ad Moschovitas iniicere culpam velint, quis cre
dit Moschovitis eo iter patuisse? Insuper quorum 
milibus hominum dúos praecipuos milites praetì-
cjentes, ad auxiliando Ivano misistis. Praeterea 
Constantinus et Laski, nobiles regni Poloniae, lit-
teras suas ad Iwan dedere, inquientes : Amice no
bis dilecte! nunc agi de vita tua intelligimus, quod 
profecto dolemus vehementer ; auxilium quo
que tibi non denegaremus, si modo loci distantia 
non prohiberemur; nostris tamen ducibus et ca-
pitanaeis in illis fìnibus existentibus mandavimus 
firmiter ut advigilent, tibi que auxilium feranfi; 
tuum ipsum est litteris illos solicitare, et illi mo-
dis omnibus tibi opem ferent. Quorum praedic-
torum litteras sub sigillo utriusque sunt ad nos 
ductae. Quid utilitatis ex ilio proditore Iwan ha-
buistis, cuius respectu hoc fecistis? Duos enim 
annos vix Regnum possedit: nonne plus utilità-



tis ex amiciţia Gaesarum nostroram ab aniiis tre-
centis habuistis? quam si considerassetis, nequá
quam proditori illi contra Oaesarem opem tulisse-
tis: nara et vestri et nostri illuni fuisse prodito-
rem manifestum est. Mortuo enim Rege vestro 
piae memoriae, subinde nos litteris suis solicitavit, 
ut quinqué millibus solum Turcarum adiunctis, li-
cent iam illi in Poloniam daremus, et se illi s to
tani Poloniam subiugatoriam tributariamque Cae-
?ari nostro invictissimo facturum praedicavit. Nos 
vero, antiquae pacis rationem habentes, nullo mo
do voluimus illi licentiam dare; mirumque no-
bis vehementer videtur, quare tam manifestus hos-
tis a vobis iuvatur? sin autem ratione christiani-
tatis id fecisse diceretis, nonne etiam lege vestra 
cautum esse seimus, ne quis inique et sine lege 
bona subditorum eripiat, neve quaestores inno
centes trucidet, et bonis propriis spoliet? ïalia 
autem facientes puniendos esse nonne dictat ? Sed 
sicuti vos illuni christianilm putastis, ita nos tor
cano ; et quidem circumcisum fuisse nescivimus, 
tandem cognovimus illuni in omnibus fuisse in-
constantem. Sed quod iam factum est cum in-
fectum fieri nequeat, hoc tantum restât, ut (*) bona 
illius proditoria, thesaurum, socerum et tribu-
tum à subditis exactum, una cum pecunia quae-
storum, coniuge Iwani, necnon coniugibus sep
tena consiliariorura bonisque omnibus eorundem, 
in Choczim fore (?); solus enim ad pugnara fuit e 
gressus, quamprimum autem Iwanum esse captura 
decollatumque Polonis innotuit, mox ducentis mili-
tibus missis socerum Iwani provissorem Ohoczi-
mensem, coniugem, thesaurum, bonaque univer
sa, necnon coniuges septem boierorum, viginti 
septem curribus imponentes, in Poloniam abstuli-
stis. Quo viso praesens Palatinus Moldaviensis, 
et Transalpensis, legatura suum mittentes, ablata 
bona repetivere; quibus responsura est, regem Po-
loniae ad menses sex venia Senatorum Regni Po-
loniae discesisse legatumque Palatinorum prae-
dictorum ad Senatores Regni transmissum fuisse; 
a quibus responsura tale legatum retulisse audi-
vimus: si Palatinus Moldaviensis legittimus fuit 
Palatinus intelligemus certo, et nihil ex ablatis 

(*) Frasea ce uruiéza deţi presintă unù sensu destullu de 
clarii, totuşi grammaticesce e de tota inculcata, lipsiudû unu verba 
forrespundëtorîu cu restai wí. 

bonis peribit. Si tarnen hoc fine abstulistis n e 
in praedam fiat Thartaris, prudenter egistis, et 
nos gratias agimus v o b i s ; nam si Thartari of-
fendissent, procul dubio in praedam vertissent. 
At s i maligno C o n s i l i o fecistis, nequáquam facere 
debuissetis: propter enim pauca miilia talero-
rum pacem frangere et Rempublicam in summam 
coniicere calamitatem, non est prudenter. Nos 
quoque autem facile negligeremus, nisi summo 
dedecori teneremus thesaurum et tributum Im
perii nostri, in Thesaurario potentissimi Gaesaris 
existentes, negligi: earn autem substantiam, q u a 
ad vos est ducta, non minus ad Caesarem nostrum, 
quam Constantinopoli existentem pertinere scimus. 
Religio autem nostra nullo pacto patitur, ut ea 
bona abalienari a thesauro Caesaris potentissi
mi patiamur. Sed modis omnibus requiremus ne-
cesse est de hac re, Caesar quoque potentissimus 
litteras suas ad Mg. dominos Senatores Regni Po-
loniae dedit, ex quibus votum et voluntatem Cae-
sareae Celsittidinis intelligere poteritis. Nuntium 
quoque eiusdem ex Mechmeth Czausio intellige-
tis, qui primum ad vos pervenerit: si pacis et 
tranquillitatis amantes estis. omnia bona, ad vos 
ducta, in manus Mechmeth Czausii tradentes, ad 
portam Caesaris nostri mittatis. Si, Regera non 
habemus, diceretis; illud nihil est: Rex enim pen
dei à vobis et Cons i l i o vestro gubernatur. Pos
tremo, Petro Woiewodae, Palatini Transalpensi fra-
tri, a nobis regnum esse datum scitote, amice, et 
fraterne vos vivere cum eo decet. Nam Regnum 
Moldaviae cum sit sub tutella et dominio Caesa
ris invictissimi, non minori cura illud regnum 
tuetur, quam Constantinopolitanum. Tandem Mag-
nificentiam vestram féliciter valere opto. Datum 
Constantinopoli XXVIII Julii, anno 1574, 

Caeteram significo Magniticentiae vestrae Cae-
saream Celsitudinem Andrinopolim profecturum. 
Peto, tanquam amicura dilectum, ne gravei'is Re-
luceras aves nempe aucupatorias mihi a l i q u i d 

mitt ere iterimi. Vale. 

Noi Iţlehmed mai marele paşă, g i n e r e şi 
suprenralü consiliaru alla nebiruitului imperata 
allo Ottomani lorÄ, către illus^trissimulü, s p e t 

tabile şi magnifico dorano d. Cìieorg'iA l a z l o -
w i e c k i . eonsiliariulu şi commendantulö generale 



alla ostiloră regali, şi voevodulu Gall i ţ ieî , ami
cală nostru iubită, salutare. 

Să-ţi adduci a-minte magnifieenţia tea, cătă 
pace, concordia, familiaritate, vecinetate, şi cătu de 
trainică amiciă unîau de la începutu, putemìi di
ce in cursa de trei secoli, pe predecessoriî şi pă
rinţii, moşii şi străbunii nebiruitului nostru im
perata cu regii celebrului regată polonă ; incătă nici 
că se potè' descri liniştea, de care se bucura popo
ralii din causa acelleî concordie! Pecândă, din 
contra, suppuşiî moscoviţi-, germani si spanioli 
suft'erîaă din parte-ne mai multe turburări şi ro
bia, numai pe P o l o n i nu numai că-î îubîarnu, 
ci înco îi apperamu şi-î protegeamă; incătă chiara 
ceid'alţ; duşmani ai vostri nu cutedaă a năvălii 
cum-va assupi-ă-ve, cunnoscèndu puterea nebirui
tului nostru imperata şi buna-voinţă ce arreta 
către voi, şi teméndu-se, prin urmare, a nu păţi 
uă fugă ruşinosă. De aceia, ne prinde acum mi
rarea, vedendu pe verî-uă căţî-va nerecunnoscetorî 
din ai vostri despreţuindu acea buna-voinţă a ne-
biraituluî imperata, şi cari nu înceteză de a tur
bura pacea., Nici chiara de la vrăjmaşii nostri 
firescî şi declaraţi, necum de la nesce amici, nu 
ne-amă fi asteptamă de a vede cea ce lucreză 
contră-ne unii dintre nobilimea regatului vostru! 
Şi anume atunci căndă acellu nelegiuita, şi netreb
nică lonu-vodă, domnulă Moldovei, clocindă tră
darea şi vedéndu că astea împerătescă nu e gata, 
dedese năvalia assupra provinciei Tiìiinei, uccidendu 
in câmpii pe ţerranîşi pe ciobani; pe de altă parte 
in acellaşi momentă Polonii, imbarcândă ostaşi in 
duo-deci şi cinci de şaice, năvălliră assupra Cetăţiî-
albe, tăiându şipustiindă. Nu cum-va veţi nega aces
ta,- arruncândă vina Moscoviţiloră, deşi se va pare 
ori-şi-cuî neprobabile de a-î găssi tocmai în aceste 
locuri? Affava de acelle şaice, mai trimisereţî in ad-
jutoriidă. Im lonu-vodă uă ceia de vă miiă de 
omeni.sub duoi poveţuitorî. Şi nu numai atăta, ci 
încă Constantină (principele Ostrogski) şl Las/ci 
(Alberta), nobilii poloni, spediară uă scrisóre la lonă-
vodă dicendu-i aşa: „Iubite amice! ne amu înşti
inţată despre supremulă pericola in care te affli. 
„ he măhnimu fòrte multă, şi namu zăbăvi de a-ţi ad
data, dèca nu ne-ară împedeca depărtarea locului. 
„Cu tòte astea, amu poruncită cu stăruinţă la capii 
„militari ai nostri de pre hotarele Moldovei ca să 

^veghieze şi să-ţi adjutela nevoia. Tu singură gră-
„besce-i pre ei, şi vei fi sprijinită în tote chipurile." 
Acesta scrisóre, cu sigilliele lui Constantină şi Laslri. 
se affla in manele nòstre. Care putea fi interesulă 
vostru de a face ata ri lucruri pentru hatărnlă 
trădătoriului loiin-vodâ? Avut'aţî de ta ellă în 
cei d'abia duoi anni ai domniei sèlle mai multe 
foióse, decătă acelle castigate din amicia impèrai-
ţiloră nostri în cursă de treî secoli V Să ve fi 
gândită bine la acesta, nu i-aţî fi adjutată în tră
darea sea contra imperatului, cu atătu mâi vei" -
tosă că ella era trădătorii! n'ti numai pentru rioi, 
ci chiara pentru voi inşi-vé. Iii, adeveră, după 
¡nortea regelui vostru de piosă memòria (SigiÉmundü-
Augustă), ella adessea se ruga de noî prin scrisori, 
ca să-i damă unu continginte numai de 5,000 Turci, 
cu cart să năvălescă in Polonia, proinittmdti n o 
suppune şi a o face tributaria nebiruituluinostru 
imperata. Noi inse namă voită a calca antica 
pace, aceordându-i uă assemenea autorisaţiune. 
Ne mirămă deră forte multă, cum s& adjutaţi 
voi unui duşmană alla vostra atătă de inverşu-
nata ? Din causa creştinătăţii ? inse noi scimu că 
însăşi religiunea vòstra opresce nedréptà şi ne
legiuita răpire a averii străine, omorulü ííéviio^ 
vaţiloră împlinitori de imposite şi spoliárea ba-
niloră loră! Făcetorii unoru aşa Crime óre nu 
se pedepsescă ei, dupre legea vòstra ? Ş'apoi mai 
departe, precumă voi il/ă credeaţi a fi creştină, 
totă aşa noi illă credeamă a fi mahometana; nu 
scieamu de era tăiată impregîuru séü nu, deră scimü 
bilie că era fòrte nestatornică in tòte lucrurile! To
tuşi, ce s'a făcută, nu se mai pote desface; re
mane riero următoriele. Averea trădătoriultu, vis-
stieria, socnUseu, tributulă priimitü dè la suppuşi. 
de assemenea banii împlinitoriloră de imposite,'ne
vasta lui lonu-vodă cu nevestele altora ţepte boieri, 
tòte astea se afflaă depuse în Botină, cându ellă 
singură eşise la luptă; eră după acèia, in da
tă ' ce se înştiinţară Polonii despre prinderea^ şi~ 
descăpeţinarea lui, trimmiseră WO de ostaşi ca 
să transporte in Polonia in 27 de carré pe so-
crulă lui lonu-vodă purcalabulă Hotinulm, pedóni-, 
nă-sea, vistieria, tòte aver eh, şi nevestele a şepte 
boieri; aşa deră, avéndü aceste impregiurăn in 
vedere, domnii actuali moldoveneştii şi munteneştii 
aii trimisă unu ambassadoru pentru a cere estro-



darea celloru răpite. Respundendu-se acestui am-
bassadoră că regele, eu voia senatoriloră regatu
lui, lipsesce din tèrra de şesse lune, ellă se adres-
sâ către insişî senatorii, C A R I , dupre că te audimu, 
î-ară fi respunsu, că urmeză ca ei să se în
credinţeze despre legitimitatea voevoduluî Mol
dove i , eră póne atunci din lucrurile luate nu 
va peri nemica. Inse care a fostă însuşi moti-
vulu luării acelloră lucruri? Dèca le-aţî luată 
pentru ca să nu incapa in manele T ă t a r i lorii, 
aţî lucrată inţelepţesce şi vă mulţumim u; căci să 
le fi apucată T ă t a r i i , fâra îndoeală nu maî scă
pau din predă; déro aţî greşită multă de aţî fâcut-o 
din veri uă maliţiositate, căcî nu e de locu inţel-
lepţesce de a călca pacea şi de a arranca tèrra 
în cea maî mare calamitate pentru verî-uă câte
va miie de taleri! Noi inşi-ne n'amă face atăta 
vorbă pentru acesta lucru, de n'amu socoti for
te ruşinosu pentru noî să lăssămă în nepesare 
visteria şi tributulă imperateseli, ca unii ce sun-
temă renduiţî assupra visterieî pre-puterniculuî 
imperata; căcî scimu că sommele transportate la 
voî sunt proprietatea imperatuluî nostru întoc
mai ca şi însăşi vistieria din Coi i s tant inopole . 
Religiunea nostra nu iertă nicî într'ună modă de 
a se înstrăina unele atarî averi din vistieria pre-
puterniculuî imperata. Aşa déro, stăruimă şi ce-
remu forte multă în acesta privinţă, èro insuşî 
pré-puterniculu imperata scrie către domnii mag
nifici senatori ai regatului polonă, ca să înţelle-
geţî de assemenea dorinţa şi voinţa Celsitudini! 
sèlle imperâtescî, alla cărui messagiu ve va fi remisă 
de către Mehined-c iauşd . Dèca ve place pa
ce şi linişte, apoi tote averile răpite să le trimit-
teţî la Porta Ottomana prin manele luì Mehmedu-
c i a n ş u . Nu ve puteţi scusa prin lipsa rege
lui, căcî regele depinde de la voî şi se cârmu-
esce prin consiliulu vostru. In fine să sciţi, că 
domnia MoldoveY, care se affla sub protecţiu-
nea şi impernila nebiruitului imperata, şi de care ne 
ingrijimu ca şi de însăşi domnia Constantinopo-
liî, amu accordat'o fratelui domnului muntenescă, 
lui Petrn-vodă, cu care se cade să trăiţi în fră
ţia şi amiciă. Incheîu dorindu-vé a petrece în 
fericire. Dată in Coi i s tant inopole . 28 Iuliă, 
annulu 1574. Intre altele, vé insciinţezu că Cel-
situdinea sea imperătescă a piccatala A d r i a n o -

pole . Ve rogă, ca pe ună amică iubită, să nu 
ve pară in sarcină de a-mî maî trimitte uă dată 
ce-va păsserî de venătoriă. Adio. 

No. 48. 
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Vel-vorniculu Nistoru Urechea şi vorniculu de glotă 
Ionii Mogeldeai dănuescu monastiriî Xeropotamu Sătulii Giu-
lesciî cu dependinţele. 

(Areliiva Statului). 
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* 
în numele Tatălui, şi allu Fiului, şi allu Sân 

tului Duhu, şi intru rugăciunea şi lauda Pre'-Cu 



ratei Maiceî luì D—deu şi a Sântului lónnu Jna-
inte-mergetoriulu, şi a tutuloru sânţilor u, amin. 
Smeriţii şi multu-peccătoşii şi nevrednicii robii stăpâ
nului Christosă: N e s t o r i ! IJrechiă, marele vor
nicii allu tèrrei de josfi, şi l ó n n u I t logăldea 
vornică de glotă. Bine amu voită şi amu osâr-
duitu, cu jupânesele şi fiii nostri, din totă suf-
fletulu nostru şi cugetulă, şi din adjutorulă luì 
D-deu, amă dată, şi amu miluită a nostra de 
noi zidită sânta monăstire ce se chiama X e r o -
p o t a m u , hramulu sântului şi slăvituluî Proorocu 
şi înainte-mergătoriu botezătorulă luì Christosă 
lónnu, şi cinstita luì Tăiare: cu sătulă Giule-
sc i l , care'î pe pâreulă R ă ş c e i , cu aménduo co-
turile, şi cu loca de morì, şi de pioă în pâreulă 
R ă ş c e i , care acesta sată pe nume Giu lesc i l , 
cu amenduo coturile, şi cu loca de morì şi de 
pioă pe R a ş c a , este noăe dreptă satu şi cumpe-
rătură pe ai nostri drepţi bani gata; şi pentru 
aceea, amu dată şi amă miluită sânta monă
stire de mai sus-dissă, pentru suinetele şi lăssa-
rea pèccateloru nòstre, şi a jupâneselor şi a fii-
loră nostri, şi pentru suffletele şi lăssarea pècca
teloru reposaţiloră părinţiloru nostri, să fiă noue 
întru rugăciune şi pomenire neclătită în veci de 
la sânta monăstire. Ero dupò a nòstra mòrte 
în vre-uă óre-care vreme, de ară fi voită cine
va să strice a nòstra dania şi miluire, fiă cine 
va fi, ca să fiă neiertată de la milostivulă Dom-
nulă D^deă, şi de la Pré-Curata lui Maică, şi pă-
rîşă ca să 'î fiă lui Sântulu Ionnă Prooroculă 
şi botezătoriulu lui Christosă în aintea straşni
cului judeţu allă lui Christosă. Annui u 7108 oc-
tobre 1. A scrisă P e p e l e a ce aă fostă logofetă. 

Multă peccătosulu de câtu toţi omenii: IVes-
t o r u U r e c h î â vornicu cu mână stăpânitoriă. 

' Multă peccătosulu de câtă toţi omenii', Ioni i 
M o g â l d e a vornicu cu mână stăpânitoriă (*). 

D o c u m e n t e inedite române . 

No. 49 
Fără locu şi dată, hărtiă. 

Gligoraşcu Cărligu vornicu de por tă şi Constantină 

Arapii ex-purcalabìi reporteză luì vodă despre decisiunea 

(*) Amìi reprodussù traducerea vechia, făcută de unii Sofronia 
, archimandritù allu Nemţuluî la 1726, Dec. 17. 

a duoî-spre-^eee juraţi assupra hotareloru satului Ruşcîoru, 
penjru care se judecau eălugSriî de Seculu cu rădaşiî do
la Băloşesci. 

(Archiva Statului). 
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Er8MEH8A AE G8K8/1 K 8 T W T CZKOpb 'A. Ulii K8MMH-

CTHTZ KApTA MXpÎEH TAAE. CKpiHHAS CZ MEpUEM AA CAT 

AA PÌSIIIHOPS. CX C0KOTHM IlENTpS W E8KATZ A B AOK 

ME A8 IlpHHE: K8 pXŞAUl'lH AEAA B'bdOHISIJIH, K A p E 
UWA6U, A A i AAEC M X p i A TA. ftEHAUNTA A M B A -

H 8 A 8i. CZ n 8 H E M A 0 i C n p E 5 A M E. W ME H î E 8 H H 

K X T p X H I I . CZ IJWpE n p E K 8 A\ A A 8 (j) X) CT 8 p H -

K 8 A. E ZAO I U E UI HA Op. N IţApA M 8 H T E N A C K X 

n p H E A T . U J H H A 8 AB8T K8 ME CTA AA nzpx. UJH llpE-

K 8 M HA8 BZHA8T HHME A H H pXŞAUlÎH AOp UIH A H H 8-

pHKSA AOp. K A p E A E CKpJE .f H CA M NE. AEHH N0Ì A A -

KAM B Z § 8 T . MHIICTHTZ KApTA MXpiE'l TAAE. MXpCAM AA 

CAT AA PfólllHOPfó. mm CTpZNCS. tt'MENH S8HH BZTpZ-

HH. MEU E M U i AE lipilll tipEUSpS. UIH ÌAM .fHTpEGAT. K«M 

W H 8 Ei AE p'AIIASA AMEA8Ì AOK. UIH MHNE K8M A8 IţHIlST 

Ap AMEÌ W M E H H EXTpZHH. AUJA A 8 AMlpTSpHCIrt. KZTf>X 
HOH. npEK8A\ AHA K8KATX j\t AOK. MA8 fipiiME. fA8 UH-

h8 to . t o t KXAXrzpin a e GTiK&l. k8 x '̂̂ RSa PKU1-
H0PH/10P. A E IU ACE 5 E Mi U I li I IATpS A E a i ; UHI 

AE HHME NAS A B 8 T NHMÌ W rZAMABX. I1XHX AA ^$MH-

TPHIIIKO BOA- Ap .pil ŞHAEAE A8Ì à&WHTPflIIIKO boa . 

a8 jţiHMEnST nxpx. pZ£AHJÌH A11" ETj/lOIIlSIJIH. ApZ 

KXA8rxpin a £ a8( |»zk8 t k a p t e a^h*11**- a a 

KOCTflHTHH SflNTEIII. cz aé a a a t x amia aok npw-
ME AE"î U'm EflHThlU. A8 CTpXHCS WAMEIIÌ E8HÌ A\f-

UEAUJÌ. UIH TOT A8 A(J)AAT V̂HTpAMECTA Kim.K8A\ AS Î MNST 
t o t KXASrxpîH uih a8 (J>zk8t EfHlTTiIDÌì. ujh AvapT8pH«. 

AE A A AMEÌWAMEHÌ K8HH. A^MÌ H0Ì ASII» U 8 E U, 8 A MZp i-

EÌ TAAE AAM AAT C X V 8p E. A « ' C n p 2 5 A M E WMEHH 

E 8 H II. IUH CZ PAEAE KZA8rXpÌH AE AMEA AOK. USpXTOpli HA8 

rXCHT. I i o i A 8 n » A M AUJEI1TAT IIXHZ A nA 

T p A § H. A A K A M
 Ba§8T. KZ HA8 UWpXTOpH. ETiiîOlllS-

IJJIIÎ AM llSpHEC K8 WAMEHH ESN!). MEUEAIUÌ. UJAM CTXA-

RHT AE c nPE Bt^OUISIJlH. npE X'TApSA MEA KXTpZH. 

MA8 IţHHST ^tMHAH BiCTApHIIKSA. llSpMECAM AH H B A " 
AE ME CE KÎAMX TSPEfITil. AA fr.M UJAM H8C niATpZ. 

AAcSnpA TJ5PE3T1H. ^ h t p e x^TApx. a e a k o a * m a ' a * 

A'bA AA KAnETEAE nXMZHT8ptlAOp. CTZAnS ^HTpE X<5T.\-

px. AE ' V I H I -r" MOBHAA A"» AHIffiAOK. A^ c 8 nPA nÌATpZ 

AA rpAAHUJE. AH H MOBHAA rpAAHUJÎH MA AHH MHiKAOK. 

AA BAAE A P E n T S - n l̂HTpE X<>TApX O&HZ T H BA A A rpA-
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Ioanne episcopulû de Lund. anibassadoriulü lui Ca

rolo V la Curtea Ungariei, communică suveranului seu no
ţiuni assupra Moldovei, cullese din coiiversaţiunile vistemi 
oului Matieşu, ambassadorulu luî Petru-Rareşu. 

(Scrissórca, din care se estraga aeestH importante passagiu, s'n 
publicată în Monumenta Hmgariae hirtorica, pars diplomataria. 
t. 1. (Pest, 1857), p. 387- 68.) 

. . . . Se affla acuivi aci visterniculu (the-
saurarius) voevoduluî moldovenescu, -principe fa
rà induoéla fòrte puternică (certe potentissimi), alle 
cărui stăpâniri sunt aşedate între T r a n s i l v a n i a 
şi otarele Turc ie i . Acestù visternicu a-dessea 
ine visiteză in taină şi solliciieză de a nu se în
cheia pace cu loanne voevoda *) Promitte că la ori
care cerere a mea domnulă séu va veni cu 30,000 
seă 40,000 de ostaşi alleşî (militum optimorum) 
şi va suppune Transilvania sub ascultarea regelui 
Ferdinanda; ero dèca maiestatea vòstra va intre-
prinde ce va pe uscatu contra Turciloru, domnulă 
seă, se va presinta la serviciulu maiestăţii vostre cu 
60,000 pone la 80,000 de ostaşi fòrte bine pre
gătiţi (optime instructorum). M'amu datu în mare 
amiciă cu acestu visternicu şi ne-amă. învoită a 
ave tota da-una uă regulată correspundinţă (ut u-
nus alteri continuo scribere possit). In adeverii, 
ellu este unu barbata fòrte modestă, fòrte bunu şi, 
mai allessa, prudinte şi atătă de ageră m trebe, 
precum nici că se affla altuia în Ungaria (homo 
modestissimus, optimus, praeterea prudens et sa-
tis circumspectus in rebus gerendis, ita ut sibi 
similem in hic regno non invenerim.) Se silesce 
de a-şi sferşi maî curendu missiunea, şi nemica 
altù nu-lù preoccupa. Veni aci pentru redobândi
rea unei cetăţi (cujusdam castri), cu viclenia ap-
pucate nu de-multu de către unulu din suppuşiî 
domnului seă. Voevodulu moldovenescu e creştină 
de legea greca, adică a Sântului Paulù . . . . 
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Se descrie crucimele luì Tomşa-vodă şi Motocii. 
(Acestù fragmentă se affla inscrisù în manuscriptulu No. 107G 

allu Archiveî municîpalî din Leopole, intitulata Nvtabilia ex Actis 
Leopoliensibits, pagina 673). , 

Stephanus Tomsa in locum Despoti ad Pa-
latinatum Moldaviae suffectus et Moczuc gentis 
primas pi'aedas agebant, et mercatores spoliabant 
aquisque sùbniergebant. 

Ştefani i T o m ş a , urcatù în loculu lui D e s 
p o t a pe tronulu Moldove i , şi Motoci i , capulu 
poporului, facu prede, spolieză şi înnecă pe ne-
guţitori. 

*) Zapolya. 

Impr ime i ' i a Statuitili. 




